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COMMISSION ÉLECTROTECHNIQUE INTERNATIONALE

VOCABULAIRE ÉLECTROTECHNIQUE INTERNATIONAL

CHAPITRE 441: APPAREILLAGE ET FUSIBLES

PRÉAMBULE

1) Les décisions ou accords officiels de la CEI en ce qui concerne les questions techniques, préparés par des Comités d'Etudes
où sont représentés tous les Comités nationaux s'intéressant à ces questions, expriment dans la plus grande mesure possible
un accord international sur les sujets examinés.

2) Ces décisions constituent des recommandations internationales et sont agréées comme telles par les Comités nationaux.

3) Dans le but d'encourager l'unification internationale ; la C E I exprime le viceu que tous les Comités nationaux adoptent dans
leurs règles nationales le texte de la recommandation de la C E I, dans la mesure où les conditions nationales le permettent.
Toute divergence entre la recommandation de la C E I et la règle nationale correspondante doit, dans la mesure du possible,
étre indiquée en termes clairs dans cette dernière.

PRÉFACE

Cette nouvelle édition du chapitre 441 du Vocabulaire Electrotechnique Inte rnational (VEI)
remplace, sous le nouveau titre «Appareillage et fusibles», la première édition «Appareillage»
publiée en 1974 * et comporte, outre une mise à jour, des compléments divers, notamment dans le
domaine des ensembles d'appareillage sous enveloppe montés en usine.

La nouvelle édition constitue l'aboutissement d'un travail entrepris depuis 1977 par deux groupes
de travail fonctionnant en étroite collaboration: le Groupe de Travail 1 du Comité d'Etudes n° 17 de
la C E I: Appareillage, pour l'appareillage et le Groupe de Travail 1 du Comité d'Etudes n° 32 de la
C E I : Coupe-circuit à fusibles, pour les fusibles.

Plusieurs projets furent diffusés aux Comités nationaux pour observation, à la suite desquels deux
projets furent soumis aux Comités nationaux pour approbation selon la Règle des Six Mois:

le document 32(VEI 441-07)(Bureau Central)111171 relatif aux fusibles, diffusé en février 1980,
le document I(VEI 443)(Bureau Central)1169 relatif à l'appareillage, diffusé en octobre 1981.

Les Comités nationaux des pays ci-après se sont prononcés explicitement en faveur de la publication:

Document 32(VEI 441-07)(Bureau Central)111 31

Allemagne	 Israël
Australie	 Italie
Belgique	 Japon
Canada	 Norvège
Chine	 Pays-Bas
Danemark	 Royaume-Uni
Egypte	 Suède
Espagne	 Suisse
Etats-Unis d'Amérique 	 Turquie
France

* Pour éviter les confusions de termes, les sections de cette nouvelle édition ont été numérotées de 11 à 18, alors que celles de la
première édition étaient numérotées de 01 à 07.
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Document 1(VEI 443)(Buгеан Central)1169:

Australie	 Japon
Belgique	 Pays-Bas
Brésil	 République Démocratique
Canada	 Allemande
Chine	 Roumanie
Corée (RépuЫique de) 	 Royaume-Uni
Danemark	 Suède
Espagne	 Suisse
Etats-Unis d'Amérique	 Union des Républiques
France	 Socialistes Soviétiques
Italie	 Yougoslavie
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INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL COMMISSION

INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL VOCABULARY

CHAPTER 441: SWITCHGEAR, CONTROLGEAR AND FUSES

FOREWORD

1) The formal decisions or agreements of the I EC on technical matters, prepared by Technical Committees on which all the
National Committees having a special interest therein are represented, express, as nearly as possible, an international
consensus of opinion on the subjects dealt with.

2) They have the form of recommendations for international use and they are accepted by the National Committees in that
sense.

3) In order to promote international unification, the IEC expresses the wish that all National Committees should adopt the
text of the IEC recommendation for their national rules in so far as national conditions will permit. Any divergence
between the I EC recommendation and the corresponding national rules should, as far as possible, be clearly indicated in
the latter.

PREFACE

This new edition of Chapter 441 of the International Electrotechnical Vocabulary (1EV) supersedes
under the new title "Switchgear, Controlgear and Fuses", the first edition entitled "Switchgear and
Controlgear" published in 1974*, and in addition to being updated contains various editions, par-
ticularly in the field of factory-built enclosed switchgear and controlgear assemblies.

The new edition is the outcome of work undertaken since 1977 by two Working Groups operating
in close collaboration namely Working Group 1 of I E C Technical Committee No. 17: Switchgear
and Controlgear, for switchgear and controlgear, and Working Group 1 of I E C Technical
Committee No. 32: Fuses, for fuses.

Several drafts were circulated to the National Committees for comments, after which two drafts
were submitted to the National Committees for approval under the Six Months' Rule:

Document 32(IEV 441-07)(Central Offiсе) 111171 on fuses, circulated in February 1980, and:
Document 1(IEV 443)(Central Office)1169 on switchgear and controlgear, circulated in October

1981.

The National Committees of the following countries voted explicitly in favour of publication:
Document 32(IEV 441-07)(Central Office) 1131:

Australia	 Japan
Belgium	 Netherlands
Canada	 Norway
China	 Spain
Denmark	 Sweden
Egypt	 Switzerland
France	 Turkey
Germany	 United Kingdom
Israel	 United States of America
Italy

* To avoid misunderstanding between terms, the sections of the new edition have been numbered from 11 to 18, whereas the
sections of the first edition were numbered from 01 to 07.
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Document 1(IEV 443)(Central Office)1169:

Australia	 Korea (Republic of)
Belgium	 Netherlands
Brazil	 Romania
Canada	 Spain
China	 Sweden
Denmark	 Switzerland
France	 Union of Soviet
German Democratic 	 Socialist Republics

Republic	 United Kingdom
Italy	 United States of America
Japan	 Yugoslavia
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МЕЖДУНАРОДНАЯ ЭЛЕКТРОТЕХНИЧЕСКАЯ КОМИССИЯ

МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЭЛЕКТРОТЕХНИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ

ГЛАВА 441: КОММУТАЦИОННАЯ АППАРАТУРА, АППАРАТУРА
УПРАВЛЕНИЯ И ПРЕДОХРАНИТЕЛИ

ПРЕДИСЛОВИЕ

1) Официальные решения или соглашения МЭК по техническим вопросам, подготовленные техническими
комитетами, в которых представлены все заинтересованные национальные комитеты, выражают, по
возможности точно, международную точку зрения в данной области.

2) Данные решения представляют собой рекомендации для международного пользования и в этом виде
принимаются национальными комитетами.

3) B целях содействия международной унификации МЭК выражает пожелание, чтобы все национальные
комитеты приняли за основу своих государственных стандартов рекомендации МЭК, насколько это
допускают условия данной страны. Любые расхождения, которые могут иметь место м ежду рекомендациями
МЭК и соответствующими национальными стандартами, должны быть, насколько это возможно, упомянуты
в последних.

ВВЕДЕНИЕ

Данное новое издание главы 441 Международного электротехнического словаря (МЭС)
под названием «Коммутационная аппаратура, аппаратура управления и предохранители»
заменяет первое издание «Коммутационная аппаратура и аппаратура управления»,
вышедшее в 1974 г.* Оно приведено в соответствие c современными достижениями науки,
a также содержит различные дополнения, особенно касающиеся комплектных распредели-
тельных устройств в оболочке.

Новое издание является результатом работы, предпринятой c 1977 г. в тесном сотрудни-
честве двумя рабочими группами, a именно: рабочей группой 1 технического комитета
МЭК NQ 17 «Коммутационная аппаратура и аппаратура управления» и рабочей группой 1
технического комитета МЭК NQ 32 «Плавкие предохранители».

Несколько проектов были разосланы национальным комитетам на замечания, после
чего два проекта были представлены на одобрение по Правилу шести месяцев:

документ 32(МЭС 441-07)(Центральное бюро)11171 по предохранителям разослан в
феврале 1980 г. и

* Во избежании путаницы в терминах части этого нового издания имеют нумерацию c 1 1 по 18, в то время как части
первого издания нумаеровались c 01 по 07.
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документ 1(МЭС 443)(Центральное бюро)1169 по коммутационной аппаратуре и
аппаратуре управления разослан в октябре 1981 г.

За издание документа 32(МЭС 441 -07)(Центральное бюро) 	 проголосовали нацио-
нальные комитеты следующих стран:

Австралия
Бельгия
Германия
Дания
Египет
Израиль
Испания
Италия
Канада
Китай

Нидерланды
Норвегия
Соединенное Королевство
Соединенные Штаты Америки
Турция
Франция
Швейцария
Швеция
Япония

За издание документа 1(МЭС 443)(Центральное бюро)1169 проголосовали национальные
комитеты следующих стран:

Австралия

Бельгия

Бразилия
Германская демократическая

Республика

Дания
Испания
Италия
Канада
Китай
Нидерланды

Pyмыния

Соединенное Королевство
Соединенные Штаты Америки
Союз Советских
Социалистических
Республик

Франция
Швейцария

Швеция
Югославия

Южная Корея
Япония

Full document details: IEC 60050-441 1984
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CHAPITRE 441: APPAREILLAGE ЕТ FUSIBLES

CHAPTER 441: SWITCHGEAR, CONTROLGEAR AND FUSES

ГЛАВА 441: КОММУТАЦИОННАЯ АППАРАТУРА, АППАРАТУРА
УПРАВЛЕНИЯ И ПРЕДОХРАНИТЕЛИ

SECTION 441-11 - TERMES GÉNÉRAUX

SECTION 441-11 - GENERAL ТERМS
РАЗДЕЛ 441-11 - ОСНОВНЫЕ ТЕРМИНЫ

441-11-01

appareillage

Terme général applicable aux appa-
reils de connexion et à leur combi-
naison avec des appareils de com-
mande, de mesure, de protection et
de réglage qui leur sont associés,
ainsi qu'aux ensembles de tels appa-
reils avec les connexions, les acces-
soires, les enveloppes et les char-
pentes correspondantes.

switchgear and controlgear

A general term covering switching
devices and their combination with
associated control, measuring, pro-
tective and regulating equipment,
also assemblies of such devices and
equipment with associated intercon-
nections, accessories, enclosures
and supporting structures.

комцутационная аппаратура и
аппаратура управления

Общий термин, относящийся к
коммутационны и аппаратам и
их комбинациям c присоединен-
ными аппаратами управления,
измерения, зашиты и регулирова-
ния, a также к комплектным ус-
тройствац аппаратов и оборудо-
вaния c взаимными соедине-
ниями, вспомoгатeльными ус-
тройстваци, оболочками и под-
держиваюихими конcтрукциями.

Schaltanlagen und/oder
Schaltgeräte

aparamenta
apparecchiatura
schakelmaterieel
aparatura
kopplingsutrustning;

elkopplare

441-11-02

appareillage de connexion

Terme général applicable aux appa-
reils de connexion et à leur combi-
naison avec des appareils de com-
mande, de mesure, de protection et
de réglage qui leur sont associés,
ainsi qu'aux ensembles de tels appa-
reils avec les connexions, les acces-
soires, les enveloppes et les supports
correspondants, destinés en prin-
cipe à être utilisés dans le domaine
de la production, du transport, de la
distribution et de la transformation
de l'énergie électrique.

switchgear

A general term covering switching
devices and their combination with
associated control, measuring, pro-
tective and regulating equipment,
also assemblies of such devices and
equipment with associated intercon-
nections, accessories, enclosures
and supporting structures, intended
in principle for use in connection
with generation, transmission, dis-
tribution and conversion of electric
energy.

коммутационная аппаратура

Общий термин, относящийся к
коммутационный аппаратам и
их комбинациям c присоединен
ныии аппаратами управления,
измерения, защиты и регулирова-
ния, a также к комплектным ус-
тройствам аппаратов и оборудо-
вания c взаимными соедине-
ниями, вспомогательными ус-
тройствами, оболочками и под-
держивающими конструкциями,
предназначенный, главным об-
разом, для использования при ге-
нерировании, передаче, распреде-
лении и преобразовании элек-

троэнергии.

Schaltanlagen und/oder
Schaltgeräte für Energie-
verteilung

aparamenta de conexión
apparecchiatura di manovra

(o accoppiamento)
schakelmaterieel voor verde-

ling
aparatura rozdzielcza
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441-11-03

appareillage de commande

Terme général applicable aux appa-
reils de connexion et à leur combi-
naison avec des appareils de com-
mande, de mesure, de protection et
de réglage qui leur sont associés,
ainsi qu'aux ensembles de tels appa-
reils avec les connexions, les acces-
soires, les enveloppes et les supports
correspondants, destinés en prin-
cipe à la commande des appareils
utilisateurs d'énergie électrique.

controlgear

A general term covering switching
devices and their combination with
associated control, measuring, pro-
tective and regulating equipment,
also assemblies of such devices and
equipment with associated intercon-
nections, accessories, enclosures
and supporting structures, intended
in principle for the control of elec-
tric energy consuming equipment.

аппаратура управленпя

Общий термин, относящийся к
коммутационным аппаратам и
их комбинациям c присоединен-
ными аппаратами управления,
измерения, защиты и регулирова-
ния, a такжe к комплектным ус-
тройствам аппаратов и оборудо-
вания с взаимными соедине-
ниями, вспомогательными ус-
тройствахги, оболочками и под-
держивающими конструкциями,
предназначенным, главным об-
разом, для управления аппара-
тами, потребляющими электро-
энергию.

Schaltanlagen und/oder
Schaltgeräte für Energie-
verbrauch

aparamenta de mando
apparecchiatura di comando
schakelmaterieel voor ver-

bruikende toestellen
aparatura lączeniowo-sterow-

nicza

441-11-04

appareillage pour l'intérieur

Appareillage qui n'est conçu que
pour être installé à l'intérieur d'un
bâtiment ou d'un autre abri, dans
lequel l'appareillage est protégé
contre le vent, la pluie, la neige, les
pollutions anormales, la condensa-
tion anormale, la glace et le givre.

indoor switchgear and controlgear

Switchgear and controlgear de-
signed solely for installation within
a building or other housing, where
the switchgear and controlgear is
protected against wind, rain, snow,
abnormal dirt deposits, abnormal
condensation, ice and hoar frost.

коИмутационная аппаратура и
аппаратyра управления
внутренней установки

Коммутационная аппаратура и
аппаратура управления, пред-
назначенная для установки
только внутри здания или дру-
гого помещения, где она защи-
щена от ветра, дождя, снега, не-
нормальных загрязнений, ненор-
мальной конденсации, льда и
инея.

Innen(rаит}Schaltanlagen
und/oder -schaltgerate

aparamenta para interior
apparecchiatura per interno
schakelmaterieel voor binnen-

opstelling
aparatura wnętrzowa
inomhusställverk

441-11-05

appareillage pour l'extérieur

Appareillage convenant pour l'ins-
tallation en plein air, c'est-à-dire ca-
pable de supporter le vent, la pluie,
la neige, les pollutions, la condensa-
tion, la glace et le givre.

outdoor switchgear and controlgear

Switchgear and controlgear suitable
for installation in the open air, i.e.
capable of withstanding wind, rain,
snow, dirt deposits, condensation,
ice and hoar frost.

коИЧугационная аппаратура и
аппаратура управления
наружной установкп

Коммутационная аппаратура и
аппаратура управления, пригод-
ная для установки на открытом
воздухе, т. e. способная противо-
стоять действию ветра, дождя,
снега, загрязнений, конденсации,
льда и инея.

Freiluft-Schaltanlagen undj
oder-Schaltgeräte

aparamenta para exterior
apparecchiatura per esterno
schakelmaterieel voor buiten-

opstelling
aparatura napowietrzna
utomhusställverk

441-11-0б

surintensité

Courant supérieur au courant as-
signé.

over-current

A current exceeding the rated cur-
rent.

сверхток

Любой ток, превышающий
минальныи.

überstrom
sobreintensidad

нo- sovracorrente
overstroom
przetężenie; prąd przetęże-

niowy
överström
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441-11-07

courant de court-circuit

Surintensité résultant d'un court-cir-
cuit dû à un défaut ou à un bran-
chement incorrect dans un circuit
électrique.

short-circuit current

An over-current resulting from a
short circuit due to a fault or an in-
correct connection in an electric cir-
cuit.

ток короткого замыкания

Сверхток, появляющийся в ре-
зультате короткого замыкания,
вызываемого повреждением или
неправильным соединением в
электрической цепи.

Kurzschlussstrom
corriente (intensidad) de cor-

tocircuito
corrente di corto circuito
kortsluitstroom
prąd zwarciowy
kortslutningsström

441-11-08

surcharge

Conditions de fonctionnement d'un
circuit électriquement sain, qui pro-
voquent une surintensité.

overload

Operating conditions in an electri-
cally undamaged circuit, which
cause an over-current.

перегрузка

Режим работы неповрежденной
электрической цепи, вызываю-
щий сверхток.

Überlast
sobrecarga
sovraccarico
overbelasting
przeciążenie; pгąd przeciąże-

niowy
överlast

441-11-09

partie conductrice

Partie capable de conduire du cou-
rant, bien qu'elle ne soit pas néces-
sairement utilisée pour conduire du
courant en service normal.

conductive part

A part which is capable of conduct-
ing current although it may not ne-
cessarily be used for carrying ser-
vice current.

токолроводящая часть

Часть, способная проводить ток,
но не обязатeльно предназначен-
ная для проведения рабочего
тока.

leitfähiges Teil
parte conductora
parte conduttrice (massa)
geleidend deel
część przewodząca
ledande del

441-11-10

Мasce
partie conductrice accessible

Partie conductrice, susceptible
d'étre touchée directement, qui n'est
pas normalement sous tension mais
qui peut le devenir en cas de défaut.

exposed conductive part

A conductive part which can read-
ily be touched and which is not nor-
mally alive, but which may become
alive under fault conditions.

открытая токопроводящая часть

Токопроводящая часть, доступ-
нaя непосредственному прикос-
новению, которая обычно не на-
ходится под напряжением, но
может оказаться под напряже-
нием в случае повреждения.

beriihrbares (inaktives) leit-
fähiges Teil

rasa; parte conductora acce-
sible

parte conduttrice accessibile
aanraakbaar geleidend deel
część bierna przewodząca

dostępna
utsatt del

Note. — Les masses caractéristi-
ques sont les parois des
enveloppes, les poignées
de commande, etc.

Note. — Typical exposed conduc-
tive parts are walls of en-
closures, operating hand-
les, etc.

Примечание. — Такими откры-
тыми токопроводящими час-
тями являются стенки оболо-
чек, рукоятки управления и др.

441-11-11

cloisonnement métallique (entre
conducteurs)

Disposition de conducteurs avec in-
terposition d'éléments métalliques
mis à la terre de telle sorte que des
décharges disruptives ne puissent
s'écouler qu'à la terre.

segregation (of conductors)

An arrangement of conductors with
earthed metal interposed between
them in such a manner that disrup-
tive discharges can only occur to
earth.

металлическое разгораживание
(проводников)

Размещение проводников c рас-
положенными между ними зазем-
ленными металлическими эле-
ментами таким образом, чтобы
полные разряды могли возникать
только на землю.

Trennschottung (von Leite rn)
separación metálica (entre

conductores)
segregazione (di conduttori)
metalen scheiding (tussen ge-

leiders)
przegrodzenie; przegroda me-

talowa (między przewo-
dami)

segregation
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441-11-12

cloisonnement isolant (entre conduc-
teurs)

Disposition de conducteurs avec in-
terposition d'une isolation solide de
telle sorte que des décharges disrup-
tives ne puissent pas se produire en-
tre eux.

separation (of conductors)

An arrangement of conductors with
solid insulation interposed in such a
manner that disruptive discharges
cannot occur between them.

изоляциониое разгораа:нванне
(проводников)

Размещение проводников c рас-
положенной между ними твердой
изоляцией таким образом, чтобы
между ними не моглИ возникать
полные разряды.

Schottung (von Leitern )
separación aislante (entre

conductores)
separazione (di conduttori)
isolerende scheiding (tussen

geleiders)
przedzielenie; przegroda izo

-lacyjna (między przewo-
dami)

separation

441-11-13

température de l'air ambiant

Température déterminée dans des
conditions prescrites de l'air qui en-
toure la totalité de l'appareil de
connexion ou du fusible.

— Pour des appareils de
connexion ou des fusibles
installés à l'intérieur
d'une enveloppe, c'est la
température de l'air
l'extérieur de l'enveloppe.

ambient air temperature

The temperature, determined under
prescribed conditions, of the air sur-
rounding the complete switching
device or fuse.

Note. — For switching devices or
fuses installed inside an
enclosure, it is the temper-
ature of the air outside the
enclosure.

теиiпература окружающего
воздуха

Определеннaя при предписанных
условиях температура воздуха,
окружающего весь коммутацион-
ный аппарат или предохрани-
тель.

Примечание. — Для коммута-
ционных аппаратов или пре-
дохранителей, уcтановленных
внутри оболочки, это темпера-
тура воздуха вне оболочки.

Note.

Umgebungstemperatur
temperatura del aire am-

biente
temperatura dell'aria am-

biente
omgevingstemperatuur
temperatura otoczenia
omgivningstemperatur

SECTION 441-12 - ENSEMBLES D'APPAREILLAGE

SECTION 441-12 - ASSEMBLIES OF SWITCHGEAR AND CONTROLGEAR
РАЗДEЛ 441-12 - КОМПЛЕКТЫ КОММУТАЦИОННОЙ АППАРАТУРЫ И

АППАРАТУРЫ УПРАВЛЕНИЯ

441-12-01

Combinaison d'appareillage de
connexion ou de commande com-
piétement assembl é avec toutes les
liaisons électriques et mécaniques
internes.

A combination of switchgear and/
or controlgear completely assem-
bled with all internal electrical and
mechanical interconnections.

Комбинация коммутационных
аппаратов и/или аппаратов уп-
равления, полностью смонтиро-
ванных со всеми взаимны ми вну-
тренними электрическими и ме-
ханическими присоединениями.

Schaltgerätekombination
conjunto (de aparamenta de

conexión y de mando)
complesso (di apparecchia-

tura di manovra e di сo-
mando)

(schakel- en verdeel)inrich-
ting

rozdzielnica i sterownica
kopplingsutrustning

ensemble (d'appareillage de
connexion et de commande)

авветЫу (of switchgear and 	 комплект (коммутационной
controlgear)	 аппаратуры и аппаратуры

управления)
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441-12-04

appareillage sous enveloppe métal-
lique

Ensemble d'appareillage avec une
enveloppe métallique externe desti-
née à étre mise à la terre, entière-
ment terminé, й l'exception des
connexions extérieures.

metal-enclosed switchgear and
controlgear

switchgear and controlgear assem-
bl ies with an external metal enclo-
sure intended to be earthed, and
complete except for external con-
nections.

50(441) © I E C 1984 —5

441-12-02

ensemble (d'appareillage de
connexion et de commande)
sous enveloppe

Ensemble comportant une paroi sur
toutes ses faces latérales, supérieure
et inférieure, de façon à assurer un
degré de protection spécifié.

Note. — La surface de montage
peut faire partie de l'enve-
loppe lorsqu'une publica-
tion particulière le spéci-
fie.

enclosed assembly (of switchgear
and controlgear)

An assembly enclosed on all sides,
top and bottom in such a manner as
to provide a specified degree of pro-
tection.

Note. — The mounting surface
may form a part of the
enclosure when specified
in the relevant publica-
tion.

комплекГ (коммутационной
аппаратуры и аппаратуры
управления) в закрытой
оболочке

Комплект, закрытый оболочкой
со всех сторон так, чтобы обеспе-
чить нормированную степень за-
щиты.

Примечание. — Поверхность
монтажного основания может
образовать часть оболочки,

если это оговорено в соот-

ветствующем документе.

geschlossene (gekapselte)
Schaltgerätekom bi nation

conjunto (de aparamenta de
conexión y de mando)
bajo envolvente

complesso (di apparecchia-
tura di manovra e di сo-
mando) in involucro

omsloten (schakel- en ver-
deel)inrichting

rozdzielnica i sterownica osło-
nitta

kapslad kopplingsutrustning

441-12-03

ensemble (d'appareillage de
connexion et de commande)
monté en usine
(abréviation: EMU)

Ensemble construit et monté sous la
responsabilité du constructeur et
conforme й un type ou à un système
étame i sans s'écarter d'une manière
qui influencerait notablement les
performances par rapport à celles
de l'ensemble type qui a été vérifié
conforme à la norme correspon-
dante.

factory-built assembly (of switchgear
and controlgear) (abbrev. FBA)

An assembly built and assembled
under the responsibility of the
manufacturer and conforming to an
established type or system, without
deviations likely to influence the
performance significantly from that
of the typical assembly verified to
be in accordance with the relevant
standard.

комплект (коммутационной
аппаратуры и аппаратуры
управления) заводского
изготовления

Комплект, изготовленный и со-
бранный под ответственность
изготовителя, без отклонений, ко-
торые могли бы существенно
изменить его рабoчие характе-

ристики по сравнению c ком плек-
том, удовлетворяющим требова-
ниям стандарта.

fabrikfertige Schaltgeräte-
kombination (Abk. FSК)

conjunto (de aparamenta de
conexión y de mando)
montado en fabrica (abre-
viatura: CAMF)

complesso (di apparecchia-
tura di manovra e di
comando costruito in
fabbrica) (abbreviazione:
ACF)

geprefabriceerde (schakel- en
verdeel)inrichting (afge-
kort GSV)

rozdzielnica i sterownica pre-
fabrykowana

fabrikstillverkad kopplings-
utrustning

metallgekapselte Schalt-
anlagen

aparamenta bajo envolvente
metálica

apparecchiatura in involucro
metallico

metaalomsloten schakelmate-
rieel

rozdzielnica i sterownica w
osłonie metalowej

metallkapslat ställverk

коммутационная аппаратура и
аппаратура управления в
металлической оболочке

Комплект коммутационных ап-
паратов и аппаратов управления,
полностью закрытых, за Исклю-
чением внешних соединений, ме-
таллической наружной оболоч-
кой, предназначенной для зазем-
ления.

Примечание. — Этот терцин рас-
пространяется, в основном, на
коммутационную аппаратуру
и аппаратуру управления вы со-
кого напряжения.

Note. — Ce terme s'applique géné- Note. — This term generally ap-
ralement à l'appareillage	 plies	 to	 high-voltage
à haute tension.	 switchgear and control-

gear.
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441-12-05

appareillage sous enveloppe métalli-
que á isolation gazeuse

Appareillage de connexion sous en-
veloppe métallique dans laquelle
l'isolation est obtenue, au moins
partiellement, par un gaz isolant
autre que l'air à pression atmosphé-
rique.

gas-insulated metal-enclosed
switchgear

Metal-enclosed switchgear in which
the insulation is obtained, at least
partly, by an insulating gas other
than air at atmospheric pressure.

коммутацггонная аппаратура п ап-
пaратypa управления в нетал-
лической оболочке c газовой
изоляцией

Коммутационная аппаратура в
металлической оболочке, в кото-
рой изоляция обеспечивается, по
крайней мере, чаcтично, изоля-
ционным газом, отличным от
воздуха при атмосферном давле-
нии.

gasisolierte, metallgekapselte
Schaltanlagen

aparamenta bajo envolvente
metálica con aislamiento
gaseoso

apparecchiatura in involucro
metallico con isolamento in
gas

metaalomsloten met gas ge-
isoleerde schakelinstallatie

rozdzielnica z izolacją ga-
zowp

gasisolerat ställverk

Note. — Ce terme s'applique géné-
ralement à l'appareillage
à haute tension.

Note. — This term generally ap-
plies to high-voltage
switchgear and control-
gear.

Примечание. — Этот термин рас-
пространяется, в основном, на
коммутационную аппаратуру

и аппаратуру управления высо-
кого напряжения.

441-12-06

appareillage sous enveloppe isolante

Ensemble d'appareillage, avec une
enveloppe isolante externe, entière-
ment terminé à l'exception des
connexions extérieures.

insulation-enclosed switchgear and
controlgear

switchgear and controlgear assem-
blies with an external insulation en-
closure and complete except for ex-
ternal connections

коимуташюнная аппаратура и
аппаратyра управления в

изоляицонной оболочке

Комплект ко>лiутационной алпа-
ратуры и аппараryры управле-
ния c внешней изоляционной
оболочкой, полностью закрытый,
за исключением внешних соеди-
нений.

isolierstoffgekapselte Schalt-
anlagen

aparamenta bajo envolvente
aislante

apparecchiatura in involucro
isolante

kunststofomsloten schakel-
materieel

rozdzielnica i sterownica w
osłonie izolacyjnej

isolerkapslat ställverk
Note. — Ce terme s'applique géné-

ralement à l'appareillage
à haute tension.

Note. — This term generally ap-
plies to high-voltage
switchgear and control-
gear.

Примечание. — Этот термин рас-
пространяется, в основном, на
коммутационную аппаратуру
и аппаратуру управления высо-
кого напряжения.

441-12-07

canalisation préfabriquée

Ensemble monté en usine et com-
prenant, й l'intérieur d'un conduit,
d'une gaine ou d'une enveloppe
analogue, des barres maintenues en
position et en écartement par des
pièces isolantes.

busbar trunking system

A factory-built assembly in the form
of a conductor system comprising
busbars which are spaced and sup-
ported by insulating material in a
duct, trough or similar enclosure.

комтлеытны й шинoпровод

Комплект заводского исполне-
ния, содержащий шины, распо-
ложенные на определенном рас-
стоянии друг от друга и закреп-
ленные изоляционным материа-
лом в трубе, желобе или анало-
гичной оболочке.

Schienenverteiler
canalización prefabricada
condotto prefabbricato
railkokersysteem
system szyn prefabrykowany

wnętrzowy
kanalskenfördelning

Note. — Ce terme s'applique géné-
ralement à l'appareillage
à basse tension.

Note. — This term generally ap-
plies to low-voltage sys-
tems_

Примечание. — Этот термин рас-
пространяется, в основном, на
шинопроводы низкого напря-
жения.

441-12-08

poste de commande

Ensemble constitué par un ou plu-
sieurs auxiliaires de commande
fixés sur le mëme panneau ou situés
dans la même enveloppe.

control station

An assembly of one or more control
switches fixed on the same panel or
located in the same enclosure.

пункт управлешгя

Комплект, состоящий из одного
или нескольких аппаратов управ-
ления, закрепленных на одной и
той же панели или расположен-
ных в одной и той же оболочке.

Befehls- und/oder Melde-
einheit

centro de mando
stazione di comando
bedieningseenheid
sterownica
kontroller

Note. — Un panneau ou une enve-
loppe d'un poste de com-
mande peut aussi conte-
nir des appareils associés,
par exemple: potentiomè-
tres, lampes de signalisa-
tion, appareils de mesure,
etc.

Note. — A control station panel or
enclosure may also con-
tain related equipment,
e.g., potentiometers, sig-
nal lamps, instruments,
etc.

Приггечанне. — Панель или обо-
лочка пункта управления мо-
жет также содержать связанное
c ним оборудование, например,
потенцггометры, измеритель-
ные приборы и т. д.
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SECTION 441-13 - PARTIES D'ENSEMBLES

SECTION 441-13 - PARTS OF ASSEMBLIES

РАЗДЕЛ 441-13 - ЧАСТИ КОМПЛЕКТОВ

441-13-01

enveloppe (d'un ensemble)

Partie d'un ensemble procurant un
degré de protection spécifié du ma-
tériel contre les influences exte rnes
et un degré de protection spécifié
contre l'approche des pa rties actives
ou le contact avec elles ou contre le
contact avec des pièces en mouve-
ment.

enclosure (of an assembly)

A part of an assembly providing a
specified degree of protection of
equipment against external influ-
ences and a specified degree of pro-
tection against approach to or con-
tact with live parts and against con-
tact with moving parts.

оболочка (комплекта)

Часть комплекта, обеспечиваю-
щая нормированную степень
защиты оборудования от внеш-
них воздействий и нормирован-
ную степень защиты от при-
ближения или соприкосновения c
частями, находящимися под на-
пряжениеу, или подвижными
частями.

Kapselung; Umhüllung
envolvente (de un conjunto)
involucro (di un complesso)
omhulsel (van een inrichting)
obudowa
kapsling

441-13-02

circuit principal (d'un ensemble)

Toutes les pièces conductrices d'un
ensemble qui font partie d'un cir-
cuit destiné à transporter l'énergie
électrique.

main circuit (of an assembly)

All the conductive parts of an as-
sembly included in a circuit which
is intended to transmit electrical en-
ergy.

главная цепь (кохтлекта)

Совокупность токоведущих час-
тей комплекта, входящих в цепь,
предназначенную для передачи
электроэнергии.

Hauptstromkreis; (Haupt-
strombahn)

circuito principal (de un
conjunto)

circuito principale (di un
complesso)

hoofdstroombaan (van een
inrichting)

obwód glówny (rozdzielnicy);
tor glówny (rozdzielnicy)

huvudströmbana

441-13-03

circuit auxiliaire (d'un ensemble)

Toutes les pièces conductrices d'un
ensemble insérées dans un circuit,
autre que le circuit principal, desti-
nées й la commande, la mesure, la
signalisation et la régulation.

auxiliary circuit (of an assembly)

All the conductive parts of an as-
sembly of switchgear and control-
gear included in a circuit (other
than the main circuit) intended to
control, measure, signal and regu-
late.

вспохогательная цепь
(ко`тлекта)

Совокупность токоведущих час-
тей комплекта коммутационной
аппаратуры и аппаратуры управ-
ления, входящих в цепь (кроме
главной цепи), предназначенную
для управления, измерения, си-
гнализации и регулирования.

Hilfsstromkreis
circuito auxiliar (de un

conjunto)
circuito ausiliario (di un

complesso)
hulpstroombaan (van een in-

richting)
obwód pomocniczy (rozdziel-

nicy); tor pomocniczy
(rozdzielnicy)

hjälpströmbana

Note. — Les circuits auxiliaires
d'un ensemble compren-
nent les circuits de corn

-mande et les circuits auxi-
liaires des appareils de
connexion.

Note. — The auxiliary circuits of
an assembly include the
control and auxiliary cir-
cuits of the switching de-
vices.

Примечание. — Вспомогатель-
ные цепи комплекта включают
цели управления и вспомога-
тельные цепи коммутацион-
ных аппаратов.

441-13-04

unité fonctionnelle (d'un ensemble)

Partie d'un ensemble comprenant
tous les éléments des circuits princi-
paux et des circuits auxiliaires qui
concourent à l'exécution d'une
seule fonction.

functional unit (of an assembly)

A part of an assembly of switchgear
and controlgear comprising all the
components of the main circuits
and auxiliary circuits that contrib-
ute to the fulfilment of a single
function.

функциональный элемент
(коуплекта)

Часть коуплекта коммутацион-
ной аппаратуры и аппаратуры
управления, включающая все
элементы главных и вспоуога-
тельных цепей, которые обеспе-
чивают выполнение одной функ-
ции.

Schaltfeld; Funktionseinheit
unidad funcional (de un

conjunto)
unità funzionale (di un com-

plesso)
functionele eenheid (van een

inrichting)
blok funkcjonalny
funktionsenhet
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Note. — Les unités fonctionnelles
peuvent se différencier se-
lon la fonction pour la-
quelle elles sont prévues,
par exemple: unité d'arri-
vée par laquelle l'énergie
électrique est normale-
ment fournie й un ensem-
ble, unité de départ par
laquelle l'énergie électri-
que est normalement
fournie à un ou plusieurs
circuits externes.

Note. — Functional units may be
distinguished according
to the function for which
they are intended e.g.: in-
coming unit, through
which electrical energy is
normally fed into the as-
sembly, outgoing unit
through which electrical
energy is normally sup-
plied to one or more ex-
ternal circuits.

ПрНтеrан1е. — Функциональные
элементы могут различаться
согласно функции, для которой

они предназначены, например,
входной элемент, через кото-
рый электрическая энергия
обычно подается в комплект;
выходной элемент, через кото-
рый электрическая энергия
обычно подается к одной или
нескольким внешний цепям.

441-13-05

compartiment (d'un ensemble)

Pa rtie fermée d'un ensemble й l'ex-
ception des ouvertures nécessaires
aux connexions, à la commande ou
à la ventilation.

compartment (of an assembly)

A part of an assembly enclosed ex-
cept for openings necessary for in-
terconnection, control or ventila-
tion.

отсек (комплекта)

Закрытая часть комплекта, за ис-
ключени ем отверстий, необходи-
мых для взаимного соединения,
управления или вентиляции.

(Schott-)Raum;
(Schott-)Fach

compartimento (de un
conjunto)

compartimento (di un com
-plesso)

compartiment (van een in-
richting)

przedział
cell

441-13-Об

cloison (d'un ensemble)

Partie d'un ensemble séparant un
compartiment des autres compa rti-
ments.

partition (of an assembly)

A part of an assembly separating
one compartment from other com-
partments.

перегородка (комплекта)

Часть комтлекта, отделяющая
один отсек от других отсеков.

Zwischenwand
tabique (de un conjunto)
diaframma (di un corn

-plesso)
schot (van een inrichting)
przegroda
mellanvägg; avskärmning

441-13-07

volet (d'un ensemble)

Partie d'un ensemble qui peut être
déplacée d'une position dans La-
quelle elle permet l'embrochage des
contacts d'une partie amovible sur
des contacts fixes й une position
dans laquelle elle constitue une par-
tie de l'enveloppe ou d'une cloison
protégeant les contacts fixes.

shutter (of an assembly)

A part of an assembly that can be
moved from a position where it per-
mits contacts of a removable part to
engage fixed contacts, to a position
where it becomes a part of the en-
closure or partition shielding the
fixed contacts.

засдонка (комплекта)

Часть комплекта, которая может
перемещаться из положения, при
котором она позволяет контак-
там выдвигаемой части сомк-
нуться c неподвижными контак-
тами, в положение, при котором
она становится чаcтью оболочки
или перегородки, ограждающей
неподвижные контакты.

Blende
persiana (de un conjunto)
otturatore (sportello) (di un

complesso)
luik; klep; scherm (van een

inrichting)
przegroda ruchoma
avskärmare

441-13-08

partie amovible (d'un ensemble)

Partie d'un ensemble qui peut être
entièrement enlevée de l'ensemble
et remise en place, même quand le
circuit principal est sous tension.

removable part (of an assembly)

A part of an assembly that may be
removed entirely from the assembly
and replaced even though the main
circuit is alive.

вы двмл:ная отделяемая часть
(комплекта)

Часть комплекта, которая мо жет
быть отделена от комплекта и
возвращена на место, даже когда
главная цепь находится под
напряжением.

herausnehmbarer Teil;
herausnehmbarer Einschub

parte desmontable (de un
conjunto)

parte mobile (di un corn
-plesso)

wegneembaar deel (van een
inrichting)

czlon ruchomy (pola dwucz-
łonowego)

borttagbar del
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441-13-09

partie débrochable (d'un ensemble)

Partie amovible d'un ensemble qui,
tout en demeurant reliée mécani-
quement à l'ensemble peut être dé-
placée jusqu'à la ou l'une des posi-
tions étame issant une distance de
sectionnement ou un cloisonnement
métallique entre contacts ouverts.

withdrawable part (of an assembly)

A removable part of an assembly
that can be moved to one or more
positions in which an isolating dis-
tance or a segregation between open
contacts is established while the part
remains mechanically attached to
the assembly.

выдвпа:ная неотделяеиая часть
(комплекта)

Выдвижная часть комплекта, ко
торая, оставаясь механически

соединенной c комтлекттн, мо-
жет быть перемещена в поло-
жение ы и положения, в которых
достигается изоляционный про-
межуток или металлиЧеское раз-

гораживание разомкнутых кон-
тaктов.

Trennteil; Trenneinschub
parte desenchufable (de un

conjunto)
parte estraibile (di un com

-plesso)
uittrekbaar deel (van een in-

richting)
człon wysuwny (pola dwucz-

łonowego)
utdragbar del

Note. — Cette distance de section-
nement ou ce cloisonne-
ment métallique concerne
toujours le circuit princi-
pal. Elle peut concerner
ou non les circuits auxi-
liaires ou les circuits de
commande.

Note. — The isolating distance or
the segregation always re-
lates to the main circuit. It
may or may not refer to
the auxiliary circuits or to
control circuits.

Примечание. — Этот i tзoляцнoн-
ный пртreжуток пли металли-
ческое разгоражгнвание всегда

относится к главной цепи. Это
понятие может относиться или
не относипься к вспомогатель-
ным цепя м а n цепям управле-
НИЯ.

SECTION 441-14 - APPAREILS DE CONNEXION

SECTION 441-14 - SWITCHING DEVICES

РАЗДЕЛ 44144 - КОММУТАЦИОННЫЕ АППАРАТЫ

441-14-01

appareil de connexion

Appareil destiné й établir ou й inter-
rompre le courant dans un ou plu-
sieurs circuits électriques.

switching device

A device designed to make or break
the current in one or more electric
circuits.

коииутациохный аппарат

Аппарат, предназначенный для
включения или отключения тока
в одной или нескольких электри-

ческих цепях.

Schaltgerät
aparato de conexión
apparecchio di manovra
schakeltoestel
łącznik
elektrisk kopplingsapparat;

elkopplare

441-14-02

appareil mécanique de connexion

Appareil de connexion destiné à
fermer et à ouvrir un ou plusieurs
circuits électriques au moyen de
contacts séparables.

Note. — Tout appareil mécanique
de connexion peut être
désigné en fonction du
milieu dans lequel ses
contacts s'ouvrent et se
ferment, par exemple: air,

F6, huile.	
..

mechanical switching device

A switching device designed to
close and open one or more electric
circuits by means of separable con-
tacts.

Note. — Any mechanical switch-
ing device may be desig-
nated according to the
medium in which its con-
tacts open and close, e.g.
air, SF6, oil.

контактный коттутаиионный
аппарат

Коммутационный аппарат, пред-
назначенный для замыкания и
размыкания одной или несколь-

ких электрических цепей c по-

мощью размыкаемых контактов.

Примечание. — Любой контакт-
ный коммутационный аппарат
мюжет быть охарактеризован в
соответcтвии со средой,в кото-

рой его контакты размыкаются
и замыкаются, например, воз-
дух, SF6, уасдо.

mechanisches Schaltgerät;
mechanischer Schalter

aparato mecánico de
conexión

apparecchio meccanico di
manovra

(mechanische) schakelaar
lącznik mechanizmowy
mekanisk elkopplare
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441-14-03

appareil de connexion à semiconduc-
teur

Appareil de connexion conçu pour
étai ir le courant dans un circuit
électrique au moyen de la com-
mande de la conductivité d'un se-
miconducteur.

semiconductor switching device

A switching device designed to
make the current in an electric cir-
cuit by means of the controlled con-
ductivity of a semiconductor.

полупроводниковый
комNIуташюнный аппарат

Коммутационный аппарат, пред-
назначенный для включения тока
в электрической цепи посред-
ством управления лроводимо-
стью полупроводника.

НalЬl eiterschaltgerät
aparato de conexión de semi

-conductor
apparecchio di manovra a

semiconduttore
halfgeleider-schakeltoestel
łącznik póíprzewodnikowy
halvledarelkopplare

441-14-04

combiné-fusiб es

Combinaison en un seul appareil,
assembl é par le constructeur ou se-
lon ses instructions, d'un appareil
mécanique de connexion et d'un ou
plusieurs fusibles.

Note. — Certains combinés-fusi-
es peuvent être munis

d'un déclencheur par per-
cuteur de telle manière
que le fonctionnement de
l'un quelconque des per-
cuteurs provoque l'ouver-
ture de tous les pôles de
l'appareil mécanique de
connexion associé.

fuse-combination unit

A combination of a mechanical
switching device and one or more
fuses in a composite unit, assembled
by the manufacturer or in accord-
ance with his instructions.

Note. — Some fuse-combination
units may be provided
with a striker release such
that the operation of any
striker causes all poles of
the associated mechanical
switching device to open.

комбинация предохранитель-
коииутацнонный аппарат

Комбинация контактного компгу-
тамионного аппарата и одного
или нескольких предохранителей
в виде комплектного устройства,
собранного изготовителем или в
соответcтвии c его инструкцией.

Примечание. — Некоторые ком-
бинации c предохранителями
могут быть снабжены расцели-
телец c ударником так, что
срабатывание любого удар-
ника вызывает отключение
всех полюсов присоединенного
контактного коммутационного
аппарата.

Schalter-Sicherungs-Einheit
combinado con cortacircuitos

fusibles; combinado-fu-
sibles

unita di combinato con fusi-
bile

met smeltveiligheden samen-
gestelde eenheid

zestaw łącznika mechanizmo-
wego z bezpiecznikami

elkopplare med säkring

441-14-05

sectionneur

Appareil mécanique de connexion
qui assure, en position d'ouverture,
une distance de sectionnement satis-
faisant à des conditions spécifiées.

disconnector

A mechanical switching device
which provides, in the open posi-
tion, an isolating distance in ac-
cordance with specified require-
ments.

разъедпнитель

Контактный коммутационный
аппарат, который обеспечивает в
отключенном положении изоля-
ционный промежуток, удовлет-
воряющий нормированиьгм тре-
бования`.

Trennschalter
seccionador
sezionatore
scheider
od14cznik
frånskiljare

Note. — Un sectionneur est capa-
ble d'ouvrir et de fermer
un circuit lorsqu'un cou-
rant d'intensité négligea-

e est interrompu ou éta-
bli, ou bien lorsqu'il ne se
produit aucun change-
ment notable de la ten-
sion aux bornes de cha-
cun des pôles du section-
neur. Il est aussi capable
de supporter des courants
dans les conditions nor-
males du circuit et de sup-
porter des courants pen-
dant une durée spécifiée
dans des conditions anor-
males telles que celles du
court-circuit.

Note. — A disconnector is capable
of opening and closing a
circuit when either negli-
gible current is broken or
made, or when no signifi-
cant change in the voltage
across the terminals of
each of the poles of the
disconnector occurs. It is
also capable of carrying
currents under normal
circuit conditions and
carrying for a specified
time currents under ab-
normal conditions such as
those of short circuit.

Примечание. — Разъединитель
способен размыкать и замы-
кать цепь при малом токе или
малом изменении напряжения
на выводах каждого из его по-
люсов. Он также способен про-
водить токи при нормальных
условиях в цепи и проводить в
течение нормированного вре-
мени токи при ненормальных
условиях, таких как короткое
замыкание.
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441-14-06 [07]

sectionneur [sectionneur de terre] à
éléments séparés

Sectionneur [sectionneur de terre]
dont les contacts fixes et mobiles de
chaque pôle ne sont pas supportés
par une embase ou un châssis com-
muп.

Notes 1. — Un exemple caractéńs-
tique est le sectionneur
pantographe ou semi

-pantographe.

2. — Ce terme ne concerne
que les sectionneurs à
haute tension.

divided support disconnector
[earthing switch]

A disconnector [earthing switch] in
which the fixed and moving con-
tacts of each pole are not supported
by a common base or frame.

Notes 1. — A typical example is
the pantograph or
semi-pantograph dis

-connector.

2. — This term applies to
high-voltage discon-
nectors only.

разъединитель [зазеилитель]
c разделеннымИ опорами

Разъединитель [заземлитель], в
котором неподвижные и подвиж-
ные контакты каждого полюса не
опираются на одно общее осно-
вание или раму.

Примечание 1. — Характерным
примером является пантограф-
ный или полупантографный
разъединитель.

Примечание 2 — Этот терцин
распространяется только на
разъединители высокого на-
пряжения.

geteilter Trennschalter
[Erdungsschalter)

seccionador [seccionador de
tierral de elementos separa

-dos
sezionatore [sezionatore di

terra] a elementi separati
scheider laarder] zonder ge-

meenschappelijke grond-
plaat

odłącznik [uziemnik] o roz-
dzielonej podstawie

enpelarfrånskiljare lenpelar-
jordningskopplarel

441-14-08

sectionneur à coupure centrale

Sectionneur dans lequel les deux
contacts de chaque pôle sont mo-
biles et se réunissent en un point
sensiblement à mi-chemin des co-
lonnes supports.

Note. — Ce terme ne concerne que
les sectionneurs à haute
tension.

centre-break disconnector

A disconnector in which both con-
tacts of each pole are movable and
engage at a point substantially mid-
way between their supports.

Note. — This term applies to high-
voltage disconnectors
only.

разъединитель с центральным
размыканиеи

Разъединитель, в котором оба
контакта каждого полюса под-
вижны и смыкаются прибли-
зительио в середине между их
опорами.

Drehtrennschalter
seccionador de corte central
sezionatore a interruzione

centrale
scheider met centrale onder-

breking
odłącznik z obu stykami ru-

chomymi
tvåpelаrfrånskiljare

441-14-09

sectionneur à double coupure

Sectionneur qui ouvre un circuit en
deux points.

double-break disconnector

A disconnector that opens a circuit
at two points.

разъединитель c двойным
размыканием

Разъединитель, размыкающий
цепь в двух точках.

Zweifach-Trennschalter
seccionador de doble corte
sezionatore a doppia inter-

ruzione
scheider met dubbele onder-

breking
odłącznik dwuprzerwowy
trepelarfrånskiljare

441-14-10

interrupteur (mécanique)

Appareil mécanique de connexion
capable d'établir, de supporter et
d'interrompre des courants dans les
conditions normales du circuit y
compris éventuellement les condi-
tions spécifiées de surcharge en ser-
vice, ainsi que de supporter pendant
une durée spécifiée des courants
dans des conditions anormales spé-
cifiées du circuit telles que celles du
court-circuit.

(mechanical) switch

A mechanical switching device cap-
able of making, carrying and break-
ing currents under normal circuit
conditions which may include spe-
cified operating overload condi-
tions and also carrying for a spe-
cified time currents under specified
abnormal circuit conditions such as
those of short circuit.

выключатель нагрузки
(контактный)

Контактный коммутационный
аппарат, способный включать,
проводить и отключать токи при
нормальных условиях в цепи, в
том числе при нормированных
рабочих перегрузках, a также вы-
держивать в течение нормиро-
ванного времени токи при нор-
мированных ненормальных усло-
виях в цепи, таких, как короткое
замыкание.

Lastschalter
interruptor (mecánico)
interruttore di manovra (mec-

canico)
lastschakelaar
rozłącznik mechanizmowy
lastbrytare

Note. — Un interrupteur peut être
capable d'étai ir des cou-
rants de court-circuit mais
n'est pas capable de les
couper.

Note. — A switch may be capable
of making but not break-
ing short-circuit currents.

Примечание. — Выключатель на-
грузки может быть способен
включать, но не отключать
токи короткого замыкания.
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441-14-11

sectionneur de terre

Appareil mécanique de connexion
utilisé pour mettre à la terre des par-
ties d'un circuit, capable de suppor-
ter pendant une durée spécifiée des
courants dans des conditions anor-
males telles que celles du court-cir-
cuit, mais non prévu pour supporter
du courant dans les conditions nor-
males du circuit.

earthing switch

A mechanical switching device for
earthing parts of a circuit, capable
of withstanding for a specified time
currents under abnormal conditions
such as those of short circuit, but
not required to carry current under
normal conditions of the circuit.

заземлитель

Контактный ко'.пryтационный

аппарат, используемый для за-
зеиления частей цепи, способный
выдерживать в течение нормиро-
ванного времени токи при ненор-
мальных условиях, таких как ко-
роткое замыкани е, но не предус-
мотренный для проведения тока
при нормальных условиях в
цели.

Erdungsschalter
seccionador de puesta a

tierra; seccionador de
tierra

sezionatore di terra
aarder
uziemnik
jordningskopplare

Note. — Un sectionneur de terre
peut avoir un pouvoir de
fermeture en court-circuit.

Note. — An earthing switch may
have a short-circuit mak-
ing capacity.

Примечание. — Заземлитель
может обладать включающей
способностью при коротком

замыкании.

441-14-12

interrupteur-sectionneur

Interrupteur qui, dans sa position
d'ouverture, satisfait aux conditions
d'isolement spécifiées pour un sec-
tionneur.

switch-disconnector

A switch which, in the open posi-
tion, satisfies the isolating require-
ments specified for a disconnector.

выключатель нагрузки-
разъединвтель

Выключатель нагрузки, который
в отключенном положении удов-
летворяет требованиям по изоля-
ции, нормированным для разъе-
динителя.

Lasttrennschalter
interruptor seccionador
interruttore di manovra-sezio-

natore
lastscheider
rozłącznik izolacyjny
lastfrånskiljare

441-14-13

interrupteur à autoformation de gaz

Interrupteur dans lequel le gaz est
produit et mis en mouvement par
l'action thermique de l'arc.

gas evolving switch

A switch in which the gas is evolved
and moved by the thermal action of
the arc.

автогазовый выключатель
нагрузки

Выключатель нагрузки, в кота
ром в результате термического
действия дуги образуется и пере-

мещается газ.

Hartgaslastschalter
interruptor con formación de

gas
interruttore di manovra auto-

soffiante
hardgaslastschakelaar
rozłącznik gazowydmuchowy
lastbrytare med gasavgivande

släckmaterial

441-14-14 [1511161

interrupteur ¡sectionneur] [interrup-
teur-sectionneur) à fusibles

Interrupteur [sectionneur) [interrup-
teur-sectionneur] dans lequel un ou
plusieurs pôles comportent un fusi-
ble en série dans un appareil com-
biné_

switch [disconnector] [switch-discon-
nector]-fuse

A switch [disconnector] [switch-dis-
connector] in which one or more
poles have a fuse in series in a com-
posite unit.

выключатель нагрузки ¡разъедн-
нитель] [выключатель на-
грузки-разъединителы -предох-
раыитель

Выключатель нагрузки [разъеди-
нитель] [выключатель нагрузки-
разъединитель], к одному или
нескольким полюсам которого
последовательно присоединен
предохранитель, образуя комби-
нированный комплект.

Lastschalter [Trennschalterl
ILasttrennschalterl mit
Sicherungen

interruptor [seccionadorl
[interruptor-seccionadorl
con fusibles

interruttore di manovra
[sezionatore] oppure
[interruttore di manovra

-sezionatore] combinato con
fusibile

lastschakelaar met aange-
bouwde smeltveiligheden
[scheider met aangebouwde
smeltveiligheden] [lastschei-
der met aangebouwde
smeltveiligheden]

rozłącznik z bezpiecznikami
[odzącznik z bezpieczni-
kami] [rozłącznik izola-
cyjny z bezpiecznikami]

lastbrytare [frånskiljarel [last-
frånskiljarel med säkringar
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441-14-17[]в11191

fusible-interrupteur (fusible-section-
neur] [fusible-interrupteur-section-
neur]

Interrupteur [sectionneur] [interrup-
teur-sectionneur] dans lequel un élé-
ment de remplacement ou un porte-
fusible avec son élément de rempla-
cement forme le contact mobile.

fuse-switch [fuse-disconnector] [fuse-
switch-disconnector]

A switch [disconnector] [switch-dis-
connector] in which a fuse-link or a
fuse-carrier with fuse-link forms the
moving contact.

предохранптель-выключатель на-
грузкп [предохранитель-разъе-
динителы [предохранптель-вы-
ключатель нагрузки-разъедп-
нптель]

Выключатель нагрузки [разъеди-
нитель] [выключатель нагрузки-
разъединитель], в котором под-
вижный контакт образован за-
ценяемым элементом предохра-
нителя или держателя c заменяе-
мым элементом предохранителя.

Sicherungslastschalter
[Sicherungstrennschalterl
[Sicherungslasttrenn-
schalter]

fusible-interruptor [fusible-
seccionador] [fusible-inte-
rruptor-seccionadorl

fusibile-interruttore di mano-
vra [fusibile-sezionatore]
[fusibile-interruttore di ma-
novra-sezionatore]

smeltpatroonlastschakelaar
[smeltpatroonscheider]
]smeltpatroonlastscheiderl

rozłącznik bezpiecznikowy
[odlącznik bezpiecznikowyl
[rozłącznik izolacyjny
bezpiecznikowy]

säkringslastbrytare lsäkrings-
frånskiljarel [säkringslast-
frånskiljare]

441-14-20

disjoncteur

Appareil mécanique de connexion
capable d'étai ir, de supporter et
d'interrompre des courants dans les
conditions normales du circuit,
ainsi que d'établir, de supporter
pendant une durée spécifiée et d'in-
terrompre des courants dans des
conditions anormales spécifiées du
circuit telles que celles du court-cir-
cuit.

circuit-breaker

A mechanical switching device,
capable of making, carrying and
breaking currents under normal cir-
cuit conditions and also making,
carrying for a specified time and
breaking currents under specified
abnormal circuit conditions such as
those of short circuit.

выключатель

Контактный коммутационный
аппарат, способный включать,
проводить и отключать токи при
нормальных условиях в цепи, a
также включать, проводить в те-
чение нормированного времени и
отключать токи при нормиро-
ванных ненормальных условиях
в цепи, таких как короткое замы-
кание.

Leistungsschalter
interruptor automático

(mecánico)
interruttore
vermogenschakelaar
wylącznik
effektbrytare

441-14-21

disjoncteur limiteur de courant

Disjoncteur dont la durée de cou-
pure est particulièrement brève en
vue d'obtenir que le courant de
court-circuit ne puisse atteindre son
amplitude maximale.

current-limiting circuit-breaker

A circuit-breaker with a break-time
short enough to prevent the short-
circuit current reaching its other-
wise attainable peak value.

токоограничивающий
выключатель

Выключатель c временем отклю-
чения доcтаточнo малым, чтобы
предотвратить достижение током
короткого замыкания его ожидае-
мого максимального значения.

strombegrenzender
Leistungsschalter

interruptor automático limi-
tador de corriente

interruttore limitatore di cor-
rente

stroombegrenzende yermo-
genschakelaar

wyłącznik ograniczający;
wyłącznik szybki

strömbegränsande effektbry-
tare

441-14-22

disjoncteur à fusibles incorporés

Combinaison en un seul appareil
d'un disjoncteur et de fusibles, un
fusible étant placé en série avec cha-
que pôle du disjoncteur destiné й
être relié й un conducteur de phase.

integrally fused circuit-breaker

A combination, in a single device,
of a circuit-breaker and fuses, one
fuse being placed in series with each
pole of the circuit-breaker intended
to be connected to a phase conduc-
tor.

выключатель со встроенными
предохранителями

Комбинация в одном аппарате
выключателя и предохранителей,
в которой каждый предохрани-
тель установлен последовательно
c полюсом выключателя, пред-
назначенным для соединения с
фазовым проводом.

Leistungsschalter mit inte-
grierten Sicherungen

interruptor automatico con
fusibles incorporados

interruttore con fusibili incor-
porati

vermogenschakelaar met
smeltveiligheden

zestaw wylącznika z bezpiecz-
nikami; wylącznik dobez-
pieczony

effektbrytare med inbyggda
säkringar
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441-14-23

disjoncteur á fermeture empêchée

Disjoncteur dont aucun des
contacts mobiles ne peut établir le
courant si l'ordre de fermeture est
donné alors que demeurent mainte-
nues les conditions qui devraient
provoquer la manoeuvre d'ouver-
tuге.

circuit-breaker with lock-out prevent-
ing closing

A circuit-breaker in which none of
the moving contacts can make cur-
rent if the closing command is in-
itiated while the conditions which
should cause the opening operation
remain established.

выключатель c блокировкой
против включения

Выключатель, ни один из под-
вижных контактов которого при
подаче команды на включение не
может включить ток, если сохра-
няются условия, которые могли
бы вызвать отключение.

Leistungsschalter mit
Einschaltsperre

interruptor automático con
cierre impedido

interruttore a chiusura impe-
dita

vermogenschakelaar met in-
schakelvergrendeling

wyłącznik z uzależnieniem za-
mykania

effektbrytare med fránslags-
prioritering

441-14-24

disjoncteur en boîtier moulé

Disjoncteur dont le châssis et l'en-
veloppe sont en matériau isolant
moulé et font partie intégrante du
disjoncteur.

moulded-case circuit-breaker

A circuit-breaker having a support-
ing housing of moulded insulating
material forming an integral part of
the circuit-breaker.

выключатель в литом
(формованном) корпусе

Выключaтель, рама и оболочка
которого выполнены из литого
изоляционного материaла и сос-
тавляют единое целое c выклю-
чaтелем.

kompakter Leistungsschalter
interruptor automático de

estuche moldeado
interruttore scatolato
kunststofomsloten vermogen-

schakelaar
wyłącznik zwięzły; wyłącznik

kompakt
isolerkapslad effektbrytare

441-14-25

disjoncteur à cuve mise à la terre

Disjoncteur dont les organes de
coupure sont placés dans une cuve
métallique mise à la terre.

dead tank circuit-breaker

A circuit-breaker with interrupters
in an earthed metal tank.

выключатель c заземленный
баком

Выключатель, отключающие ус-
тройства которого расположены
в металлическом заземленном
баке.

Kessel(-leistungs-)schalter
interruptor automático con

cuba a tierra
interruttore con involucro a

terra
vermogenschakelaar met

geaarde bak
wyłącznik z kadzią uziemioną
effektbrytare med jordad

tank

441-14-26

disjoncteur а cuve sous tension

Disjoncteur dont les organes de
coupure sont placés dans une cuve
isolée de la terre.

live tank circuit-breaker

A circuit-breaker with interrupters
in a tank insulated from earth.

выключатель c баков, находя-
щимся под напряжением

Выключатель, отключающие ус-
тройства которого расположены
в изолировaнном от земли баке.

Schaltkammer(-leistungs-)
schalter

interruptor automatico con
cuba activa

interruttore con involucro in
tensione

vermogenschakelaar met bak
onder spanning

wyłącznik z kadzią pod
napięciem

effektbrytare med spännings-
förande tank
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441-14-27

disjoncteur á air

Disjoncteur dont les contacts
s'ouvrent et se ferment dans l'air à
la pression atmosphérique.

air circuit-breaker

A circuit-breaker in which the
contacts open and close in air at
atmospheric pressure.

воздушный выключатель

Выключатель, контакты кото-
рого размыкаются и замы Каются
в воздухе при атмосферном дав-
лении.

Luft(-leistungs-)schalter
interruptor automático en

aire
interruttore ad aria
luchtschakelaar
wylącznik powietrzny (nor

-malnociśnieniowy)
luftbrytare

441-14-28

disjoncteur á huile

Disjoncteur dont les contacts
s'ouvrent et se ferment dans l'huile.

Note. — Les disjoncteurs à faible
volume d'huile й cuve
sous tension et les dis-
joncteurs à huile й cuve
mise й la terre sont des
exemples caractéristiques
de disjoncteurs à huile.

oil circuit-breaker

A circuit-breaker in which the con-
tacts open and close in oil.

Note. — Typical examples . of oil
circuit-breakers are live
tank minimum oil circuit-
breakers and dead tank
bulk oil circuit-breakers.

масляный выключатель

Выключатель, контакты кото-
рого размыкаются и замы каются
в масле.

При wечание. — Характерны ми
примерами масляных выклю-
чателей являются выключа-
тели c малым объемом масла в
баке, находящемся под на-
пряжен ием, и выключатели с
большим объемом масла в
заземленном баке.

Ol(-leistungs-)schalter
interruptor automático en

aceite
interruttore ad olio
olieschakelaar
wyłącznik olejowy
oljebrytare

441-14-29

disjoncteur à vide

Disjoncteur dont les contacts
s'ouvrent et se ferment dans une en-
ceinte où règne un vide poussé.

vacuum circuit-breaker

A circuit-breaker in which the con-
tacts open and close within a highly
evacuated envelope.

вакууйный выключатель

Выключатель, контакты кота
рого размыкаются и замыкаются
в оболочке c высоким вакуумом.

Vakuum(-Ieistungs-)schalter
interruptor automático de

vacío
interruttore a vuoto
vacuumschakelaar
wyłącznik próżniowy
vakuumbrytare

441-14-30

disjoncteur à gaz comprimé

Disjoncteur dans lequel l'arc se dé-
veloppe dans un courant de gaz.

Note. — Lorsque le gaz est déplacé
grâce à une différence de
pression provoquée méca-
niquement au cours de la
manceuvre d'ouverture du
disjoncteur, celui-ci est
appelé disjoncteur à gaz
comprimé a simple pres-
sion. Lorsque le gaz est
déplacé grâce à une diffé-
rence de pression provo-
quée avant la manceuvre
d'ouverture du disjonc-
teur, celui-ci est appelé
disjoncteur à gaz com-
primé à double pression.

gas-blast circuit-breaker

A circuit-breaker in which the arc
develops in a blast of gas.

Note. Where the gas is moved
by a difference in pres-
sure established by me-
chanical means during
the opening operation of
the circuit-breaker, it is
termed a single pressure
gas-blast circuit-breaker.
Where the gas is moved
by a difference in pres-
sure established before
the opening operation of
the circuit-breaker, it is
termed a double pressure
gas-blast circuit-breaker.

выключатель с газовый дутые

Выключатель, в котором дуга
образуется в потоке газа.

Примечание. — Если перемеще-

ние газа обеспечивается разни-

цей в давлении, устанавливае-
мой механическими средст-
вами во время операции от-
ключения выключателя, то он
называется выключателей c
одной ступенью давления сжа-
того газа. Если перемещение
газа обеспечивается разницей в

давлении, созданной до опера-

ции отключения выключателя,
то он называется выключате-
лем c двумя ступенями давле-
ния сжатого газа.

Druckgas( -Ieistungs-)schalter
interruptor automático de gas

comprimido
interruttore a gas compresso
drukgasschakelaar
wyłącznik z gazem sprężonym
tryckgasbrytare

Full document details: IEC 60050-441 1984

http://www.avadocuments.com/doc/iec-60050-441-1984
http://www.avadocuments.com/doc/iec-60050-441-1984


- 16 -	 50(441) © CEI 1984

441-14-31

disjoncteur à hexafluorure de soufre;
disjoncteur à SF6

Disjoncteur dont les contacts
s'ouvrent et se ferment dans l'hexa-
fluorure de soufre.

sulphur hexafluoride circuit-breaker;
SFЬ circuit-breaker

A circuit-breaker in which the con-
tacts open and close in sulphur
hexafluoride.

элегазовыи выключатель

Выключатель, контакты кото-
рого размыкаются и замы каются
в элегазе (шестифтористой сере).

Schwefelhexafluorid-(SF6 )-
Leistungsschalter

interruptor automático de
hexafluoruro de azufre;
interruptor automático de
sF6

interruttore ad esafluoruro di
zolfo; interruttore a SFЬ

SFЬ-schakelaar
wylácznik z sześciofluorkiem

siarki; wylácznik z SFЬ
SFЬ-brytare

441-14-32

disjoncteur à air comprimé

Disjoncteur à gaz comprimé dans
lequel le gaz utilisé est l'air.

air-blast circuit-breaker

A gas-blast circuit-breaker in which
the gas used is air.

выключатель c воздушный
дутьеi

Выключатель c газовым дутьем,
в котором используемым газом
является воздух.

Druckluft(-leistungs-)
schalter

interruptor automático de
aire comprimido

interruttore ad aria com-
pressa

drukluchtschakelaar
wylącznik pneumatyczny
tryckluftsbrytare

441-14-33

contacteur (mécanique)

Appareil mécanique de connexion
ayant une seule position de repos,
commandé autrement qu'à la main,
capable d'établir, de supporter et
d'interrompre des courants dans les
conditions normales du circuit, y
compris les conditions de surcharge
en service.

Note. — Les contacteurs peuvent
être désignés suivant la
façon dont est fourni l'ef-
fort nécessaire à la ferme-
ture des contacts princi-
paux.

(mechanical) contactor

A mechanical switching device hav-
ing only one position of rest, op-
erated otherwise than by hand, cap-
able of making, carrying and break-
ing currents under normal circuit
conditions including operating
overload conditions.

Note. — Contactors may be desig-
nated according to the
method by which the
force for closing the main
contacts is provided.

контаьтор(механический)

Контактный коммутационный
аппарат, имеющий одно началь-
ное положение (нормально от-
крытое или нормально закры-
тое), c двигательным приводом,
способный включать, проводить
и отключать токи в нормальных
условиях цепи, включая условия
рабочих перегрузок.

Примечание. — Контакторы мо-
гут различаться в зависимости
от способа, которым обеспечи-
вается усилие для включения
главных контактов.

Schütz
contactor (mecánico)
contattore. (meccanico)
contactor
stycznik
kontaktor

441-14-34

contacteur à accrochage

Contacteur muni d'un dispositif
d'accrochage empêchant ses élé-
ments mobiles de retourner à leur
position de repos quand on cesse
d'actionner le dispositif de com-
mande.

latched contactor

A contactor, the moving elements of
which are prevented by means of a
latching arrangement from return-
ing to the position of rest when the
operating means are de-energized.

контактор c защелкой

Контактор, подвижные элементы
которого удерживаются от воз-
врата в начальное положение за-
щелкой, когда средства управле-
ния обесточены.

verklinktes Schutz
contactor con retención
contattore con agganci
contactor met vasthoudpal
stycznik zapadkowy
kontaktor med tillägesspärr

Notes I. — L'accrochage et le
déclencheur d'accro-
chage peuvent être
mécaniques, électro-
magnétiques, pneuma-
tiques, etc.

Notes 1. — The latching, and the
release of the latching,
may be mechanical,
electromagnetic, pneu-
matic, etc.

Примечание 1. — Посадка на
защелку и освобождение от нее
Может быть механическим,
электромагнитным, пневмати-
ческиМ и Т. д.
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При гечанпе 2. — B связи c нали-
чием защелки, контактор фак-
тически приобретает второе
начaльное положение и, со-
гласно определению контак-
тора, он, строго говоря, не
является контактором. Однако,
учитывая, что контактор c за-
шелкой, по его применению и
по конcтрукции, ближе отно-
сится к контакторам, чем к лю-
бой другой кл ассификации

коммутационных аппаратов,
целесообразно требовать, что-
бы он соответствовал техни-
ческим условиям на контак-
торы там, где они применимы.

2. — Du fait de son accro-
chage, le contacteur à
accrochage possède en
fait une seconde posi-
tion de repos et,
d'après la définition du
contacteur i1 n'est pas
й proprement parler
un contacteur. Cepen-
dant, étant donné que
le contacteur à accro-
chage, tant par son uti-
lisation que par sa
conception, se rap-
proche davantage d'un
contacteur en général
que de toute autre
sorte d'appareil de
connexion, on admet
qu'il réponde aux spé-
cifications des contac-
teurs dans la mesure
du possible.

2. — Because of the latch-
ing, the latched contac-
tor actually acquires a
second position of rest
and, according to the
definition of a contac-
tor it is not, strictly
speaking, a contactor.
However, since the
latched contactor in
both its utilization and
its design is more
closely related to con-
tactors in general than
to any other classifica-
tion of switching de-
vice, it is considered
proper to require that
it complies with the
specifications for con-
tactors wherever they
are appropriate.

441-14-35

contacteur auxiliaire

Contacteur utilisé comme auxiliaire
de commande.

contactor relay

A contactor
switch.

used as a control

вспомогательный контактор

Контактор, используемый как
вспомогательный аппарат управ-
ления.

Hilfsschiitz
contactor auxiliar
contattore ausiliario
hulprelais
stycznik pomoeniezy; stycz-

nik sterowniczy
reläkontaktor

441-14-36

contacteur auxiliaire instantané

Contacteur auxiliaire sans tempori-
sation intentionnelle.

Note. — Sauf indication contraire,
un contacteur auxiliaire
est un contacteur instan-
tané.

instantaneous contactor relay

A contactor relay operating without
any intentional time delay.

Note. — Unless otherwise stated, a
contactor relay is an in-
stantaneous contactor re-
lay.

вспомогательный контакгор
мгновенного действия

Вспомогательный	 контактор,

срабаты ваюший без преднаме-
ренной выдержки времени.

Примечание. — Если иначе не
указано, то вспомогательный
контактор является контакто-
ром мгновенного действия.

unverzögertes Hilfsschütz
contactor auxiliar instantá-

пeo
contattore ausiliario istanta-

neo
hulprelais zonder vertraging
stycznik pomocniczy

bezzwloczny
momentan reläkontaktor

441-14-37

contacteur auxiliaire temporisé

Contacteur auxiliaire ayant des ca-
ractéristiques de temporisation spé-
cifiées.

La temporisation peut
agirà l'excitation (retard
«e»), ou à la désexcita-
tion (retard od ») ou aux
deux.

time-delay contactor relay

A contactor relay with specified
time-delay characteristics.

Note. — The time-delay may be
associated with energiza-
tion ("e" delay) or with
de-energization ("d" de-
lay) or both.

вспомогательный контактор
c выдержкой времени

Вспомогательный контактор c
нормированными характеристи-
ками выдержки времени.
Примечание. — Выдержка вре-
мени может быть связана с
применением возбуждения (вы-
держка «e») или со снятием
возбуждения (выдержка «д»),
или c теми другим.

Note. —

verzögertes Hilfsschütz
contactor auxiliar tempori-

zado
contattore ausiliario tempo -

rizzato
hulprelais met tijdvertraging
stycznik pomocniczy zwtoczny
fördröjd reläkontaktor
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441-14-38

démarreur

Combinaison de tous les moyens de
mise sous et hors tension néces-
saires pour provoquer le démarrage
et l'arrêt d'un moteur tout en assu-
rant une protection appropriée
contre les surcharges.

Note. — Les démarreurs peuvent
ёtге désignés suivant la
façon dont est fourni l'ef-
fort nécessaire à la ferme-
ture des contacts princi-
paux.

starter

The combination of all the switch-
ing means necessary to start and
stop a motor in combination with
suitable overload protection.

Note. — Starters may be desig-
nated according to the
method by which the
force for closing the main
contacts is provided.

пускатель

Комбинация всех коммутацион-
ных средств, необходимых для
пуска и остановки двигателя в со-
четании c надлежащей защитой
от перегрузок.

Примечание. — Пускатели могут
различаться в зависи мости от
способа обеспечения усилия,
необходимого для замыкания
главных контактов.

Motorstarter
arrancador
avviatore
aanzetter
rozrusznik
startkopplare

441-14-39

démarreur à main

Démarreur pour lequel l'effort né-
cessaire à la fermeture des contacts
principaux est fourni exclusivement
par une énergie manuelle.

manual starter

A starter in which the force for clos-
ing the main contacts is provided
exclusively by manual energy.

ручной пускатель

Пускатель, в котором усилие, не-
обходимое для замыканий глав-
ных контактов, обеспечивается
исключительно ручной энергией.

Motorstarter mit Hand-
antrieb

arrancador manual
avviatore manuale
aanzetter met handbediening
rozrusznik ręczny
handmanövrerad sta rtkopp-

lare

441-14-40

démarreur direct

Démarreur qui applique la tension
d'alimentation sur les bornes du
moteur en une seule manoeuvre.

direct-on-line starter

A starter which connects the line
voltage across the motor terminals
in one step.

одноступенчатыЙ пускатель

Пускатель, который подает на
пряжение сети на выводы двига-
теля путен одноступенчатой опе-
рации.

Motorstarter zum direkten
Einschalten

arrancador directo
avviatore diretto
aanzetter voor directe inscha-

keling
rozrusznik bezpośredni
motorskyddsbrytare

441-14-41

démarreur à n étapes

Démarreur dans lequel il y a (n — 1)
positions intermédiaires d'accéléra-
tion entre la position arrêt et la po-
sition marche.

n-step starter

A starter in which there are (n — l)
intermediate accelerating positions
between the off and full on posi-
tions.

п-СТуПСНЧатЫЙ пускатель

Пускатель, имеющий (п — 1) про-
межуточных ускоряющих поло-
жений между положениями от-
ключено и включено.

Anlasser mit n-Einschalt-
stellungen

arrancador de n etapas
aviatore a n gradino
n-staps-aanzetter
rozrusznik n-stopniowy
n-stegsstartkopplare

441-14-42

démarreur à résistances

Démarreur utilisant une ou plu-
sieurs résistances pour obtenir au
cours du démarrage des caractéristi-
ques données de couple de démar-
rage et pour limiter le courant.

rheostatic starter

A starter utilizing one or several re-
sistors for obtaining, during start-
ing, stated motor torque characteris-
tics and for limiting the current.

реостатный пускатель

Пускатель, в котором для полу-
чения во время пуска нормиро-
ванных характеристик вращаю-
щего момента двигателя и для
ограничения тока используется
один или несколько резисторов.

W id erstands-Anlasser
arrancador de resistencias
avviatore con resistenze
aanzetter met weerstanden
rozrusznik opornikowy
motstàndspadrag
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441-14-43

démarreur rotorique á résistances

Démarreur à résistances pour mo-
teur asynchrone à rotor bobiné qui,
pendant la période de démarrage,
élimine successivement une ou plu-
sieurs résistances préalablement in-
sérées dans le circuit du rotor.

rheostatic rotor starter

A rheostatic starter for an asynchro-
nous wound-rotor motor which,
during the starting period, cuts out
successively one or several resistors
previously provided in the rotor cir-
cuit.

реостатный роторный пускатель

Реостатный пускатель для асин-
хронного двигателя c фазны м ро-
тором, который во время пуска
отключает последоватeльно один
или несколько резисторов, пред-
варитeльно включенных в цепь
ротора.

Widerstands-Läuferanlasser
arrancador rotóriсo de resis-

tencias
avviatore rotorico reostatico
aanzetter met rotorweerstan-

den
rozrusznik wirnikowy oporni

-kowy
rotorpådrag

441-14-44

démarreur étoile-triangle

Démarreur pour moteur à induction
triphasé tel que les enroulements du
stator soient connectés en étoile en
position de démarrage et en triangle
en position de marche.

star-delta starter

A starter for a three-phase induc-
tion motor such that in the starting
position the stator windings are
connected in star and in the fiпаl
running position they are connected
in delta.

пускатель «звезда-тpеугольнuк»

Пускатель для трехфазного асин-
хронного двигателя, в котором в
начале пуска обмотки статора
соединены в звезду, a при работе
— в треугольник.

Stern-Dreieck-Starter
arrancador estrella-trián-

gulo
avviatore a stella-triangolo
sterdriehoekaanzetter
przełącznik gwiazda-trójkąt
stjärn-triangelkopplare

441-14-45

démarreur par autotransformateur

Démarreur pour moteur й induction
qui utilise pour le démarrage une ou
plusieurs tensions réduites prélevées
sur un autotransformateur.

auto-transformer starter

A starter for an induction motor
which uses for starting one or more
reduced voltages derived from an
auto-transformer

автозрахсформаторный
пускатель

Пускатель для асинхронного дви-
гателя, использующий для пуска
одно или несколько пониженных
напряжений, получаемых от ав-
тотрансформатора.

Anlasser mit Spartransfor-
mator

arrancador рог autotransfor-
mador

avviatore ad autotrasforma-
tore

aanzetter met spaartransfor-
mator

rozrusznik autotransformato-
rowy

transformatorpådrag

441-1446

auxiliaire de commande (pour cir-
cuits auxiliaires de commande)

Appareil mécanique de connexion
dont la fonction est de commander
la manoeuvre d'un appareillage, y
compris la signalisation, le verrouil-
lage électrique, etc.

Un auxiliaire de corn
-mande comporte un ou

plusieurs éléments de
contact et un mécanisme
transmetteur commun.

control switch (for control and auxil-
iary circuits)

A mechanical switching device
which serves the purpose of con-
trolling the operation of switchgear
or controlgear, including signalling,
electrical interlocking, etc.

Note. — A control switch consists
of one or more contact
elements with a common
actuating system.

выключатель цепей управления
(и вспомогательных цепей)

Контактный коммутационный
аппарат, который служит для
управления операциями комму-
тационной аппаратуры или аппа-
ратуры управления, в том числе

сигнализацией,	 злектрической
блокировкой и др.

Примечание. — Выключатель це-
пей управления содержит один
или несколько узлов и общий
приводной механизм.

Note. —

Hilfsstromschalter
auxiliar de mando (para cir-

cuitos auxiliares de
mando)

interruttore di comando (per
circuiti di comando e
ausiliari)

stuurstroomschakelaar
łącznik pomocniczy
manöverkopplare

commutateur rotatif (de commande)	 rotary (control) switch

441-14-47

Auxiliaire de commande muni d'un
organe de manoeuvre destiné й être
actionné par rotation.

поворотный выключатель (цепей
управления)

Выключатель цепей управления,
имеющий орган управления, при-
водимы й в действие путем вра-
щения его вала.

Drehschalter
conmutador rotativo (de

mando)
commutatore rotativo (di сo-

mando)
draai(hulp)schakelaar
pпełącznik pokrętny (sterow-

niczy)
vridkopplare

A control switch having an actuator
intended to be operated by rotation.
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441-14-48

auxiliaire automatique de commande

Auxiliaire de commande non ma-
nuel, actionné à la suite de condi-
tions spécifiées d'une grandeur
d'action.

Note. — La grandeur d'action peut
éíre la pression, la tempé-
rature, la vitesse, le niveau
d'un liquide, le temps
écoulé, etc.

pilot switch

A non-manual control switch actu-
ated in response to specified condi-
tions of an actuating quantity.

Note. — The actuating quantity
may be pressure, temper-
ature, velocity, liquid le-
vel, elapsed time, etc.

автоматический выключатель
цепей управления

Выключатель целей управления,
приводимый в действие без учас-
тия человека при нормирован-
ных условиях воздействующей
величины.

Приз1ечание. — Воздейcтвующей
величиной может быть давле-

ние, температура, скорость,
уровень жидкоcти, истекшее
время и др.

Hilfsstromschalter als
Begrenzer, Regler,
Wächter

auxiliar automatico de
mando

interruttore automatico
di comando

volgschakelaar
łącznik czujnikowy
vakt

441-14-49

interrupteur de position

Auxiliaire automatique de com-
mande dont le mécanisme transmet-
teur est actionné par une partie mo-
bile de machine lorsque cette partie
atteint une position prédéterminée.

position switch

A pilot switch the actuating system
of which is operated by a moving
part of a machine, when this part
reaches a predetermined position.

позицпонный выключатель

Автоматический выключатель
цепей управления, механизм
управления которого приводится
в действие подвижной частью ма-
шины, когда эта часть достигнет
заданного положения.

Positionsschalter
interruptor de posición
interruttore di posizione
standschakelaar
łącznik drogowy (sterow-

niczy)
lägeskopplare

441-14-50

interrupteur de fin de course

Interrupteur de position ayant une
manoeuvre d'ouverture positive.

limit switch

A position switch having positive
opening operation.

концевом выключатель

Позиционный выключатель, свя-
занный c положением, имеющим
полную операцию отключения.

Positionsschalter mit Sicher-
heitsfunktion

interruptor de final de carrera
interruttore di fine corsa
eindschakelaar
łącznik krańcowy
gränslägeskopplare

441-14-51

interrupteur de proximité

Interrupteur de position actionné
sans qu'il y ait contact mécanique
avec la partie mobile.

proximity switch

A position switch which is operated
without mechanical contact with the
moving part.

сенсорный выключатель

Позиционный выключатель, сра-
батывающий без механического
соприкосновения c подвижной
частью.

Näherungsschalter
interruptor de proximidad
interruttore di prossimità
naderingsschakelaar
lącznik zbliżeniowy
beröringsfri lägeskopplare
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